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Ekrem Čaušević redovni je profesor na Katedri za turkologiju Filozof-
skoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Jedan je od najznačajnijih znan-
stvenika koji se bave turkologijom. Rođen je u Bosni i Hercegovini, u 
mjestu Brekovica u blizini Bihaća, 1952. godine. Studirao je orijentalne 
jezike i književnosti na Filozofskome fakultetu u Sarajevu. Na istome 
je fakultetu magistrirao 1982. godine, dok je 1986. godine odbranio 
doktorsku disertaciju u okviru koje se analizira evolucija futurskih formi 
u turkijskim jezicima. 

Član je Kluba hrvatskih humboldtovaca te dopisni član Turskoga 
jezikoslovnog društva (Türk Dil Kurumu), krovne znanstvene institu-
cije za proučavanje turskoga jezika. Jedan je od urednika biblioteke 
Bibliotheka orientalica, Sekcije za orijentalistiku Hrvatskoga filološkog 
društva. 
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1	 Rad je napisan povodom 70 godina od rođenja prof. dr. Ekrema Čauševića, jednog 
od najznačajnijih bosanskohercegovačkih turkologa krajem 20. i početkom 21. 
stoljeća.
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Predavao je na Odsjeku za orijentalnu filologiju Filozofskoga fakul-
teta Univerziteta u Sarajevu u periodu od 1984. do 1992. godine. Godine 
1994. na poziv profesora Nenada Moačanina utemeljio je Katedru za 
turkologiju Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Danas ta kate-
dra egzistira u okviru Odsjeka za hungarologiju, turkologiju i judaistiku 
Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Ekrem Čaušević usavr-
šavao se u Istanbulu, Ankari, Beču, Budimpešti, Sofiji i Göttingenu. U 
studijskoj 1992/1993. te 2000/2001. godini bio je stipendist fondacije  
A. von Humboldt i boravio je kao gostujući profesor i znanstvenik na 
Univerzitetu u Göttingenu. 

Objavio je naučne knjige Gramatika suvremenoga turskog jezika 
(Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 1996), Ustroj, sintaksa i se-
mantika infinitnih glagolskih oblika u turskom jeziku: turski i hrvatski 
jezik u usporedbi i kontrastiranju (Ibis grafika, Zagreb, 2018) i Turski i 
hrvatski u usporedbi i kontrastiranju: sintagma i jednostavna rečenica 
[u koautorstvu s Barbarom Kerovec] (Ibis grafika, Zagreb, 2021) te 
preko sto pedeset naučnih i stručnih radova. Učestvovao je na više 
međunarodnih naučnih skupova. Dobitnik je odličja Republike Turske 
za iznimne zasluge u promoviranju nauke i turskoga jezika. Dobitnik je i 
prevodilačke nagrade “Kiklop” za prijevod romana Orhana Pamuka pod 
naslovom Istanbul: grad, sjećanja (Vuković & Runjić, Zagreb, 2006).

Bibliografija radova prof. dr. Ekrema Čauševića sadrži 166 biblio-
grafskih jedinica. Bibliografske jedinice navode se u sedam poglavlja. 
U prvome se poglavlju bilježe naučne i stručne knjige poredane hrono-
loškim redom. Knjige se navode po sljedećem principu i sa sljedećim 
elementima: (s Ime Prezime koautora) Naslov, Izdavač, Grad, godina, 
broj stranica. ISBN. U drugome se dijelu bibliografije evidentiraju po-
glavlja u knjigama ili pak radovi u zbornicima koji su također poredani 
hronološkim redom. Članci koji su objavljeni u istoj godini poredani su 
abecednim redom. Poglavlja u knjigama i radovi u zbornicima bilježe 
se po sljedećem principu i sa sljedećim elementima: (s Ime Prezime ko-
autora) “Naslov”, u: Knjiga ili Zbornik, ur. Ime Prezime, Izdavač, Grad, 
godina, stranice. U trećem se poglavlju navode naučni i stručni radovi 
objavljeni u časopisima. I naučni i stručni radovi objavljeni u časopisima 
navode se hronološkim redom, a radovi koji su objavljeni u istoj godini 
poredani su abecednim redom. Izuzetak predstavljaju radovi objavljeni 
u okviru serijala “Središnja Azija nakon raspada SSSR-a”. Navedeni 
radovi objavljeni su u časopisu Nedjeljna Dalmacija u periodu od 14. 4. 
1995. do 12. 5. 1995. godine te su poredani hronološkim redom. Naučni 
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i stručni radovi objavljeni u časopisima bilježe se po sljedećem principu 
i sa sljedećim elementima: (s Ime Prezime koautora) “Naslov”, Časopis, 
broj/godište, Izdavač, Grad, godina, stranice. Četvrto poglavlje sadrži 
prikaze koji se navode hronološkim redom. Prikazi objavljeni u istoj 
godini navode se abecednim redom, a izuzetak predstavljaju prikazi 
koji su objavljeni u istome časopisu. Takvi su prikazi poredani prema 
broju stranica na kojima su objavljeni u časopisu. Prikazi se bilježe po 
sljedećem principu i sa sljedećim elementima: “Naslov”, Časopis, broj/
godište, Izdavač, Grad, godina, stranice. U petome se poglavlju bilježe 
enciklopedijske natuknice koje se navode hronološkim redom. Natukni-
ce objavljene u istoj godini poredane su abecednim redom, a navode se 
po sljedećem principu i sa sljedećim elementima: “Naslov”, Enciklope-
dija, edicija broj, Izdavač, Grad, godina, stranice. U šestome poglavlju 
evidentiraju se bibliografski prilozi koji se navode hronološkim redom 
po sljedećem principu i sa sljedećim elementima: (s Ime Prezime koau-
tora) Naziv bibliografskoga priloga, broj/godište, Izdavač, Grad, godina, 
stranice, (broj bibliografske jedinice). Na kraju bibliografije bilježe se 
prijevodi koji se navode hronološkim redom po sljedećem principu i sa 
sljedećim elementima: (s Ime Prezime saradnika) Ime Prezime autora, 
Naslov [originalni naslov; prijevod s naziv jezika], Izdavač, Grad, godi-
na, broj stranica. ISBN.

Izvori za ovu bibliografiju kombinirani su, a predstavljaju ih fizički 
izvori u koje, prije svega, spadaju gotovo sva izdanja znanstvenoga časo-
pisa Prilozi za orijentalnu filologiju koji izdaje Orijentalni institut Uni-
verziteta u Sarajevu, te digitalizirani izvori koji se nalaze na različitim 
internetskim stranicama. Više od četvrtine bibliografskih jedinica koje 
se navode u ovoj bibliografiji objavljeno je u izdanjima časopisa Prilozi 
za orijentalnu filologiju. Tačnije, 45 bibliografskih jedinica, što čini 27,1 
posto sadržaja bibliografije, objavljeno je u navedenome znanstvenom 
časopisu. Stoga gotovo sva izdanja časopisa Prilozi za orijentalnu filo-
logiju predstavljaju temeljne izvore za izradu bibliografije. Pored toga, 
i radovi koji se bave likom i djelom Ekrema Čauševića predstavljaju 
izvore za izradu bibliografije. To su, prije svega, sljedeći radovi:

Kerovec, Barbara (2014), “Bibliografija odabranih znanstvenih radova 
nastavnika i suradnika Katedre za turkologiju (1994–2014)”, Knji-
ževna smotra: Časopis za svjetsku književnost, 173/2014, 3, Hrvatsko 
filološko društvo, Zagreb, 2014, str. 17–22.     

Abadžić Navaey, Azra; Alena Ćatović (2018), “Türkolojiye Adanmış 
Bir Ömür: Prof. Dr. Ekrem Čaušević”, Osmanlı Mirası Araştırmaları 
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Dergisi (OMAD) / Journal of Ottoman Legacy Studies, 5/2018, 11, 
Burdur Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi Yayınları, Burdur, str. 1–5.

Kerovec, Barbara (2022), “Bibliografija Ekrema Čauševića”, u: Tur-
kologu u čast! Zbornik radova povodom 70. rođendana Ekrema 
Čauševića, ur. Tatjana Paić-Vukić i dr., Filozofski fakultet u Zagrebu, 
FF-press, Zagreb, str. 33–43. 

Digitalizirane baze podataka koje se nalaze na više mjesta na interne-
tu, predstavljaju, također, izvore za izradu bibliografije. To su sljedeće 
internetske stranice:

https://www.bib.irb.hr/ [posjet 21. 6. 2022. godine]
http://www.dhkp.hr/drustvo/clan/33 [posjet 21. 6. 2022. godine]
https://ffzg.academia.edu/ECausevic [posjet 21. 6. 2022. godine]
http://www.ffzg.unizg.hr/turkolog/?page_id=53 [posjet 21. 6. 2022. 

godine]
https://koha.ffzg.hr/bibliografija/405.html [posjet 21. 6. 2022. godine]
https://scholar.google.hr/citations?user=irhDdQwAAAAJ&hl=hr&oi=

ao [posjet 21. 6. 2022. godine]

KNJIGE

1996.
1.	 Gramatika suvremenoga turskog jezika, Hrvatska sveučilišna naklada, 

Zagreb, 1996, XIII + 553 str. ISBN 953-169-102-9

2002.
2.	 Turkološka čitanka: izbor tekstova iz turskoga tiska s glosarom i komen-

tarima = Türk basınından seçmeler, Ibis grafika, Zagreb, 2002, IX + 243 
str. ISBN 953-6927-00-4

2014.
3.	 The Turkish Language in Ottoman Bosnia, The Isis Press, Istanbul, 2014, 

245 str. ISBN 978-975-428-506-2

2018.
4.	 Ustroj, sintaksa i semantika infinitnih glagolskih oblika u turskom jeziku: 

turski i hrvatski jezik u usporedbi i kontrastiranju, Ibis grafika, Zagreb, 
2018, XV + 358 str. ISBN 978-953-7997-25-0
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2021.
5.	 (s Barbarom Kerovec) Turski i hrvatski u usporedbi i kontrastiranju: 

sintagma i jednostavna rečenica, Ibis grafika, Zagreb, 2021, IX + 319 
str. ISBN 978-953-363-002-1

POGLAVLJA U KNJIGAMA  
I RADOVI U ZBORNICIMA

1999.
6.	 “Das Türkenbild in Satir von Matija Antun Relković (1732–1798)”, u: 

Acta Viennensia Ottomanica = Akten des 13 – CIEPO Symposiums, ur. 
Markus Köhbach i dr., Institut fuer Orientalistik der Universitaet Wien, 
Wien, 1999, 59–65.

7.	 “Kavaidi Osmaniye’nin Hırvatça Tercümesi”, u: 3. Uluslararası Türk 
Dil Kurultayı 1996, ur. Ahmet P. Ercilasun, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1999, str. 267–277.

2000.
8.	 “Prve gramatike turskoga jezika u Bosni i Hercegovini”, u: Zbornik 

radova sa Znanstvenoga skupa u povodu 500. obljetnice smrti fra Anđela 
Zvizdovića, ur. Marko Karamatić, Franjevačka teologija, Sarajevo; Fra-
njevački samostan, Fojnica, 2000, str. 487–499.

9.	 “Tri katolička teksta na turskome jeziku iz Bosne i Hercegovine”, u: 
Trava od srca: hrvatske Indije II, ur. Zdravko Matišić i dr., Sekcija za ori-
jentalistiku Hrvatskoga filološkog društva, Filozofski fakultet Sveučilišta 
u Zagrebu, Zagreb, 2000, str. 145–190.  

10.	 “Turkološke marginalije o Relkovićevu Satiru”, u: Matija Antun Relković 
i Slavonija 18. stoljeća: radovi sa znanstvenog skupa u povodu 200. go-
dišnjice smrti, ur. Damir Agičić i dr., Poglavarstvo Općine Davor, Davor; 
Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb, 2000, str. 233–243.  

2002.
11.	 “Baschkirisch”, u: Wieser Enzyklopaedie des Europaeischen Ostens: 

Band 10, ur. Miloš Okuka i Krenn Gerald, Wieser Verlag, Klagenfurt – 
Wien – Ljubljana, 2002, str. 777–780.

12.	 “Kasantatarisch”, u: Wieser Enzyklopaedie des Europaeischen Ostens: 
Band 10, ur. Miloš Okuka i Krenn Gerald, Wieser Verlag, Klagenfurt – 
Wien – Ljubljana, 2002, str. 793–797.
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13.	 “Tschuwaschisch”, u: Wieser Enzyklopaedie des Europaeischen Ostens: 
Band 10, ur. Miloš Okuka i Krenn Gerald, Wieser Verlag, Klagenfurt – 
Wien – Ljubljana, 2002, str. 811–815.

2004.
14.	 “A Chronicle of Bosnian Turkology: The Franciscans and the Turkich 

Language”, u: Ottoman Bosnia – A History in Peril, ur. Markus Koller 
i Kemal H. Karpat, University of Wisconsin Press, Center of Turkish 
Studies, Madison, 2004, str. 241–253. 

2007.
15.	 “Avrupa’da Basılan İlk Türkçe Alıntılar Sözlüğü”, u: II. Uluslararası 

Büyük Türk Dili Kurultayı (İhsan Doğramacı’ya Armağan), ur. Rasim 
Öztürk, Bilkent Üniversitesi Yayınları, Ankara – Biškek, 2007, str. 
119–123. 

2008.
16.	 (s Tatjanom Paić-Vukić) “A Croat’s View of Ottoman Bosnia: the Tra-

velogue of Matija Mažuranić from the Years 1839–40”, u: Living in the 
Ottoman Ecumenical Community: Essays in Honour of Suraiya Faroqhi, 
ur. Vera Costantini i Markus Koller, Brill, Leiden – Boston, 2008, str. 
293–305.   

17.	 “Avrupa’da Basılan İlk Türkçe Alıntılar Sözlüğü”, u: III. Uluslararası 
Büyük Türk Kurultayı Bildiri Kitabı, ur. Mehmet Demiryürek i dr., Lefke 
Avrupa Üniversitesi, [Lefke], KKTC, 2008, str. 147–153.

2010.
18.	 “19. Yüzyılda Bosna-Hersek’te Konușulan Türkçenin Ağız Özellikleri”, 

u: Perspectives on Ottoman Studies: Papers from the 18th Symposium 
of the International Committee of Pre-Ottoman and Ottoman Studies 
(CIEPO) at the University of Zagreb 2008, ur. Ekrem Čaušević, Nenad 
Moačanin i Vjeran Kursar, LIT Verlag, Berlin, 2010, str. 287–294.

19.	 “O rodbinskome nazivlju u turskom i hrvatskom jeziku”, u: Hrvatske 
Indije 3, ur. Zdravka Matišić i dr., Odjel za orijentalistiku Hrvatskoga 
filološkog društva, Zagreb, 2010, str. 47–61.  

2011.
20.	 (s Tatjanom Paić-Vukić) “Hırvat Seyyahı Matija Mažuranić’in Gözüyle 

Bosna”, u: Bosna’ya Bir Bakış Yahut Bir Hırvat Vatandaşının 1839-40 
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Yılları Arasında O Eyalete Kısa Bir Yolculuğu, ur. Ekrem Čaušević, Ta-
tjana Paić-Vukić i Ayla Hafız Küçükusta,  BAL-TAM – Balkan Türkoloji 
Araştırmaları Merkezi, Prizren, 2011, str. V–XXV.

2015.
21.	 (s Aleksandrom Vukićem) “How Institutions Tell Stories: A Crime at 

a Franciscan Monastery in Bosnia”, u: History as a Foreign Country 
– Historical Imagery in the South-Eastern Europe / Geschichte als ein 
fremdes Land – Historische Bilder in Süd-Ost Europa, ur. Zrinka Blaže-
vić i dr., Bouvier Verlag, Bonn, 2015, str. 117–130.

2016.
22.	 “Bosna-Hersek Fransisken Papazları Tarafından Yazılmıș Olan Türkçe 

Gramerler ve Sözlükler”, u: Uluslararasi Türkçenin Batılı Elçileri Sem-
pozyumu Bildirileri, ur. Fikret Turan i dr., Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2016, str. 69–85.

23.	 “Latin-script Turkish manuscripts from Bosnia and Herzegovina (19th 
century)”, u: Turkologica, 106: Spoken Ottoman in Mediator Texts, ur. 
Éva Á. Csató, Astrid Menz i Fikret Turan,  Harrassowitz Verlag, Wiesba-
den, 2016, str. 77–88. 

24.	 “Miloš Mandić i njegov rječnik turcizama: o prvome rječniku turcizama u 
povijesti turkologije”, u: Hrvatska i Turska: Kulturno-povijesni pregled, 
ur. Katica Jurčević i dr., Srednja Europa, Institut društvenih znanosti Ivo 
Pilar, Zagreb, 2016, str. 85–92.

2018.
25.	 “Balkanlarda Tarihçi Olmak”, u: Balkanlarda Siyasi İlişkiler / Politi-

cal Relations in the Balkans, ur. Zafer Gölen i Abidin Temizer, Gece 
Kitaplığı, Ankara, 2018, str. 1–7.

2019.
26.	 “Poteškoće s kojima se mogu suočiti izvorni govornici turskoga tijekom 

učenja i usvajanja hrvatskoga jezika”, u: Savjetovanje za lektore hrvat-
skoga kao inoga jezika 4, ur. Ivančica Banković-Mandić, Marica Čilas 
Mikulić i Darko Matovac, Odsjek za kroatistiku Filozofskoga fakulteta 
Sveučilišta u Zagrebu, Croaticum FF-press, Zagreb, 2019, str. 73–85.

27.	 “Povijest turkologije u Hrvatskoj”, u: Orijentalistika – juče – danas – 
sutra, ur. Anđelka Mitrović, Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu, 
Beograd, 2019, str. 13–21.
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2022.
28.	 “Fra Mate Mikić Kostrčanac and the Turkish Language: Manuscripts, 

Copyists, and the Transfer of Knowledge in the Second Half of the 
Nineteenth Century”, u: Life on the Ottoman Border: Essays in Honour 
of Nenad Moačanin, ur. Vjeran Kursar, University of Zagreb, Faculty of 
Humanities and Social Sciences FF press, Zagreb, 2022, str. 183–198.

RADOVI U ČASOPISIMA

1982.
29.	 “Mahmud al-Kašgarî, leksikograf i komparativist iz 11. stoljeća”, 

Pregled – časopis za društvena pitanja, LXXII/1982, 10, Univerzitet u 
Sarajevu, Sarajevo, 1982, str. 1261–1269. 

1983.
30.	 “Mahmud Al-Kaşgarlı, 11. Yüzyılın Sözlukçü ve Karşılaştırmacısı”, 

Çevren: Toplum, Bilim, Yazın ve Sanat Dergisi, X, 38, Haziran, 1983, Tan 
Gazete ve Yayın İş Örgütü, Priština, 1983, str. 19–27.

1984.
31.	 “Semantička analiza intencionala–futura u savremenom turskom jeziku”, 

Prilozi za orijentalnu filologiju, 32–33/1982–83, Orijentalni institut u 
Sarajevu, Sarajevo, 1984, str. 27–50. 

1988.
32.	 “Da li su u staroosmanskom jeziku postojale dvije paradigme ‘optativne’ 

forme na -(y)a–(y)e”, Prilozi za orijentalnu filologiju, 37/1987, Orijen-
talni institut u Sarajevu, Sarajevo, 1988, str. 73–89. 

33.	 “Osmanlı Türk Dilinde -(y)ası–-(y)esi Ekiyle Yapılan Gelecek Zaman 
Kipinin Yokolmasını Etkileyen Bazı Nedenler”, Çevren: Toplum, Bilim, 
Yazın ve Sanat Dergisi, XV, 68, Kasım–Aralık, 1988, Tan Gazete ve 
Yayın İş Örgütü, Priština, 1988, str. 23–34.

1989.
34.	 “Kontrastivni pogled na kategoriju glagolskoga načina u turskom i 

hrvatskosrpskom jeziku”, Uporabno jezikoslovje, 5/1989, Zveza društev 
za uporabno jezikoslovje Jugoslavije, Ljubljana, 1989, str. 560–564.
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35.	 “Logičko-semantički i semantičko-sintaktaksički odnos upravnog i autor-
skog govora u složenim rečenicama sa kvazi-veznikom/transformantom 
diye u savremenom turskom jeziku (u kontrastiranju sa srpskohrvatskim/
hrvatskosrpskim jezikom)”, Prilozi za orijentalnu filologiju, 38/1988, 
Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 1989, str. 41–61.

1990.
36.	 “Jesu li turski palatali /k’/, /g’/, /l’/ foneme ili alofoni?”, Prizma: časopis 

za jezička pitanja, 1/1990, Društvo za primijenjenu lingvistiku BiH, 
Sarajevo, 1990, str. 119–123.

37.	 “O jednoj ‘marginalnoj’ formi staroosmanskog jezika: particip futura 
na -(y)ası/-(y)esi”, Radovi Filozofskog fakulteta u Sarajevu, XI/1990, 
Filozofski fakultet u Sarajevu, Sarajevo, 1990, str. 153–164. 

38.	 “U prilog naučnoj transkripciji vlastitih imena bosanskohercegovačkih 
stvaralaca na orijentalnim jezicima”, Prilozi za orijentalnu filologiju, 
39/1989, Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 1990, str. 163–171.

1991.
39.	 “‘Bosanski turski’ i njegova autentična obilježja”, Prilozi za orijentalnu 

filologiju, 41/1991, Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 1991, str. 
385–394.

40.	 “O deiktičkoj funkciji posesivnog sufiksa ‘-(s)i’ i zamjenica ‘bu’ i ‘şu’ u 
savremenom turskom jeziku”, Prilozi za orijentalnu filologiju, 40/1990, 
Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 1991, str. 25–38.

1994.
41.	 “Struktura turske rečenice: Prilog kontrastivnoj analizi sintakse turskog 

i hrvatskog jezika”, Suvremena lingvistika, 20/1994, 1, 37, Hrvatsko 
filološko društvo, Zagreb, 1994, str. 5–34.

1995.
42.	 “Nominalizacija u turskom jeziku (I): Prilog kontrastivnoj analizi sintak-

se turskoga i hrvatskog jezika”, Suvremena lingvistika, 21/1995, 2, 40, 
Hrvatsko filološko društvo, Zagreb, 1995, str. 33–50. 

43.	 “Turkijski narodi nakon raspada SSSR-a”, Takvim 95: 1415/16, Mešihat 
Islamske zajednice u Republici Hrvatskoj, Zagreb, 1995, str. 149–160.

44.	 “Turkmenistan – pogled uperen u Tursku: Središnja Azija nakon raspada 
SSSR-a”, Nedjeljna Dalmacija: podlistak,  14. travnja 1995, Split, 1995, 
str. 42–43. [Prvi od pet članaka u serijalu “Središnja Azija nakon raspada 
SSSR-a”.]
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45.	 “Uzbekistan – div u potrazi za identitetom: Središnja Azija nakon ras-
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